
KARTA GWARANCYJNA
1. Na wyroby sprzedawane przez spółke KH Trading jest udzielana gwarancja na okres 24 miesiecy od daty 

sprzedazy zgodnie z Kodeksem Handlowym albo na okres 12 miesiecy zgodnie z Kodeksem Handlowym na 
widoczne wady materiałowe albo produkcyjne. Inne roszczenia zwiazane z uszkodzeniami jakiegokolwiek 
rodzaju, posrednie albo bezposrednie w stosunku do osób albo do materiału nie beda rozpatrywane.

2. Gwarancja nie dotyczy wad spowodowanych niefachowym montazem, manipulacjami, niewłasciwym ob-
chodzeniem sie, przeciazeniem, nieprzestrzeganiem zalecen podanych w instrukcji, zastosowaniem nie-
własciwego wyposazenia albo nieodpowiednich narzedzi do pracy, działaniem nieupowaznionej osoby albo 
uszkodzeniem podczas transportu lub ogólnie uszkodzeniem mechanicznym. W niektórych rodzajach wyro-
bów i ich czesciach, jak na przykład wyposazenie, silniki, szczotki weglowe, uszczelki i elementy narazone 
na działanie goracego powietrza, które wymagaja okresowej wymiany nalezy w trakcie uzytkowania liczyc sie 
z biezacym zuzyciem, które nie podlega gwarancji.

3. Przy zgłaszaniu prawa do naprawy gwarancyjnej nalezy udokumentowac, ze wyrób został sprzedany przez 
sprzedawce, u którego jest reklamowany, i ze okres gwarancji jeszcze sie nie zakonczył. W tym celu za-
lecamy w interesie jak najszybszego załatwienia reklamacji przedłozenie karty gwarancyjnej, zaopatrzonej 
w date produkcji i sprzedazy, numer fabryczny (numer serii), pieczatke własciwego sklepu i podpis sprze-
dawcy, ewentualnie wazny dokument zakupu itp.

4. Reklamacje składa sie u sprzedawcy, u którego wyrób został zakupiony, ewentualnie przesyła sie go w sta-
nie kompletnym do naprawy.

5. Okres gwarancyjny ulega przedłuzeniu o czas, przez który wyrób był w naprawie gwarancyjnej. Reklamo-
wany wyrób wysyła sie do naprawy z opisem usterki, odpowiednio zapakowany (najlepiej w oryginalnym pu-
dełku, które w tym celu zalecamy przechowywac) z załaczona, wypełniona karta gwarancyjna, ewentualnie 
innym dokumentem potwierdzajacym prawo do złozenia reklamacji. 

6. Wyroby do serwisu przekazujemy w stanie wyczyszczonym. W przeciwnym razie ze wzgledów higienicznych 
nie bedzie mozna ich przyjac albo bedzie naliczana opłata za czyszczenie.

Reklamacje mogą Państwo wysyłać do magazynu firmy transportowej w Polsce, pod adres podany 
w formularzy reklamacyjnym (RMA formularz) lub bezpośrednio na poniższy adres do naszego serwisu, 
aby przyspieszyć przebieg reklamacji.
  ZAKŁAD NAPRAWCZY
  Magazyn Úžice
  Hlavní 29
  277 45  Úžice
  Czechy

W przypadku pytań prosimy o kontakt:  KH TRADING, Sp. z o.o.
Tel.: 0 801 033 077 GODZINY OTWARCIA:
 (opłata jak za połączenie lokalne) Pn – Pt: 7:30-16:00
Fax: (022) 43 35 332
INTERNET: www.uni-max.com.pl
 info@uni-max.com.pl
 bok@uni-max.com.pl

Wyrób: MIERNIK GRUBOŚCI LAKIERU EG

Typ: EG0103 Numer fabryczny (seria):

Data produkcji: Notatki punktu naprawczego:

Data sprzedaży, pieczątka, podpis:

MIERNIK GRUBOŚCI LAKIERU EG

EG0103

INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Az eredeti használati

útmutató fordítása

EG FESTÉKVASTAGSÁG 
MÉRŐ

EG0103

 

KAPCSOLATOK

Tel.: 06/40/900-800

Nyitvatartási idő:
Hétfő - péntek: 8:00-17:00

INTERNET: 
www.uni-max.hu
ertekesites@uni-max.hu

uni-max@multicom.hu 

SZERVÍZ
unitechnic.cz s.r.o.
Reklamační a servisní oddělení 
Areál bývalého cukrovaru 
Hlavní 29 (hala č. 3 uni-max)
277 45 Úžice 
Czech Republic

Reklamáció és szerviz: Magyarországi vevőink számára egy reklamációs gyűjtőhelyet üzemeltetünk, 
hogy minél jobban megkönnyítsük a reklamációs folyamatot. Az árut postán vagy a Trans-o-fl ex gyűj-
tőszolgálat segítségével lehet elküldeni a következő címre.

A csomagon jól látható módon tüntesse fel:
Trans-o-fl ex Hungary Kft.
Európa str. 12 
(BILK intermodal logistics center, L1 building)
H-1239 Budapest

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
EREDETI

VASTAGSÁGI GYALU MB204

MB-204
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 Tisztelt vásárló, köszönjük, hogy a KH Trading s.r.o. cég termékét választotta. Cégünk kész Önnek 
szolgálatait felajánlani – a termék megvétele előtt, közben és után. Ha valamilyen kérdése, javaslata vagy ajánlata 
van, lépjen kapcsolatba üzlethelyünkkel. Igyekszünk javaslatát mérlegelni és reagálni rá a lehetőségeink keretén 
belül.

A berendezés első használatba vétele a jelen útmutató szerint jogi lépés, amellyel 
a felhasználó szabad akaratából megerősíti, hogy a jelen útmutatót alaposan átta-
nulmányozta, teljesen megértette, és megismerkedett minden kockázattal.
FIGYELEM! Ne kísérelje meg a berendezést működésbe hozni (ill. használni), amíg nem ismerkedett 
meg a teljes használati útmutatóval. Az útmutatót őrizze meg későbbi használatra.
Szenteljen figyelmet főleg a munkavédelmi utasításoknak. Ezen utasítások be nem tartása vagy pon-
tatlan teljesítése személyi sérülést okozhat a kezelőnek vagy más személyeknek, esetleg sérülhet a be-
rendezés vagy a feldolgozandó anyag.
Különösen ügyeljen a termék címkéin található biztonsági utasítások betartására. Ezeket a címkéket 
ne távolítsa el és ne tegyen bennük kárt.

Az esetleges kapcsolatfelvétel felgyorsítása érdekében 
írja ide a számla ill. a blokk számát.

LEÍRÁS

Egyszerű és praktikus mérőeszköz mágnesezhető és nem mágnesezhető anyagok méréséhez. Ideális 
eszköz festékréteg vastagságának a méréséhez. Ideális eszköz a „karambol után javított“ autók felderí-
téséhez. MIN, MAX funkció. Értéktartás funkció. Automatikus kikapcsolás 30 másodperc után. Egy és 
két kalibrációs pont az egyszerű beállításhoz. 0 – 50° C közötti környezeti hőmérsékleten használható. 
Jól olvasható LCD kijelző. A vastagság 0 – 1 000 mikrométer között mérhető. Elemtöltöttség kijelzése, 
9 V-os elem.

MŰSZAKI ADATOK

Megjelenítés ...................................................................... LDC-kijelző, 3 ½“, maximális érték 1 999
Mérésismétlés ................................................................................................................... kb. 1 s
Üzemeltetési feltételek ...................................................................................0° – 50° C, < 75% RH
Tárolási feltételek (az elemet a készülékből ki kell venni) ..................................... -20° – 60° C, 0 – 80%
Elemtöltöttség kijelzése ...............................................................................a kijelzőn látható jel: aaa
Automatikus kikapcsolás .........................................................................................................30 s
Áramfelvétel készenléti üzemmódban ................................................................................... < 15 μA
Tápellátás ........................................................................9 V-os elem (NEDA 1604, IEC 6F22 006P)
Az elem élettartama ..........................................................................9 óra üzemelés háttérvilágítással
Méretek: ........................................................................................................148 × 105 × 42 mm
Tömeg ..........................................................................................körülbelül 157 g (elemmel együtt)
Mérhető felületek: ........................................................... ferromágneses anyagok (acél, nikkel, kobalt)
............................................... nem mágnesezhető anyagok (réz, alumínium, cink, bronz, sárgaréz stb.)
Mérhető vastagság.....................................................................................................0 – 1000 μm
Osztás ................................................................................................................................1 μm
Pontosság ...................................................................... ± 10 μm (0 – 199 μm közötti tartományban)
...................................................................... ± 3% + 10 μm (200 – 1 000 μm közötti tartományban)
Hőmérséklet koefficiens ..........................................± 0,1% mért értékből (t>28°C vagy t<18°C esetén)
................................................................................................Az elemet ki kell venni a készülékből
Reakcióidő .............................................................................................................................1 s
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nálja az eredeti csomagolást. Szállítás közbeni károsodásért nem vállalunk felelősséget. A szállító cégnél történő 
reklamációnál lényeges a csomagolás minősége és a sérülés elleni biztosítás.

Megj.: A képek eltérhetnek az adott terméktől, szintúgy eltérhet a hozzáadott tartozékok mennyisége és 
típusa. Ez a fejlesztés következménye és az ilyen változások nem befolyásolják a termék működőképességét.
A használat során a felhasználó köteles elvégezni az elektromos berendezések vizsgálatait és ellenőrzéseit az 
érvényes előírások szerint.

Feljegyzések a javításokról és karbantartásról:

DÁTUM
FELJEGYZÉS AZ ELVÉGZETT JAVÍTÁSRÓL ÉS KARBANTARTÁS-
RÓL

SZAKSZERVIZ
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                                    Vážený zákazníku, děkujeme Vám za zakoupení produktu uni-max. 
Naše společnost je připravena Vám poskytnout své služby – než výrobek zakoupíte, při koupi i po za-
koupení. V případě jakýchkoli dotazů, návrhů či doporučení kontaktujte naše obchodní místo. Vynasna-
žíme se Váš návrh zvážit a reagovat v rámci možností. 
 
První použití zařízení je ve smyslu tohoto návodu právním krokem, kterým 
uživatel svou svobodnou vůlí stvrzuje, že tento návod řádně prostudoval, 
zcela pochopil jeho smysl a seznámil se všemi riziky. 
POZOR! Nepokoušejte se uvést (popř. používat) zařízení dříve, než se seznámíte s celým návo-
dem k obsluze. Návod uschovejte pro příští použití. 
Pozornost je třeba věnovat zejména pokynům týkajících se bezpečnosti práce. Nedodržení nebo 
nepřesné provádění těchto pokynů může být příčinou úrazu vlastní osoby nebo osob jiných, 
popřípadě může dojít k poškození zařízení nebo zpracovávaného materiálu. 
Dbejte zejména bezpečnostních instrukcí uvedených na štítcích, kterými je zařízení opatřeno. 
Tyto štítky neodstraňujte, ani nepoškozujte. 
 
Pro usnadnění případné komunikace si zde opište 
číslo faktury popř. kupního dokladu. 
 
 
 
Jednoduchý a praktický měřič pro magnetické i nemagnetické materiály. Ideální pro měření tloušťky 
laku. Ideální pro detekci „opravovaných“ automobilů. Funkce MIN, MAX. Funkce přidržení hodnot. Au-
tomatické vypnutí po 30 s nečinnosti. Jeden a dva kalibrační body pro snadnou údržbu. Použití při 
teplotách 0 – 50 °C. Přehledný LCD display. Rozsah měřené tloušťky 0 – 1 000 mikrometrů. Indikátor 
stavu baterie, 9 V baterie. 
 
 
 
 
Zobrazení ................................................................................. LDC displej 3 ½“ maximální údaj 1 999 
Perioda měření .......................................................................................................................... cca 1 s 
Provozní prostředí .............................................................................................. 0° – 50° C, < 75% RH 
Skladovací prostředí (baterii je nutné vyjmout z přístroje) ................................... -20° – 60° C, 0 – 80% 
Indikace vybité baterie ................................................................................. na displeji se zobrazí  
Automatické vypnutí ....................................................................................................................... 30 s 
Spotřeba proudu v pohotovostním režimu ............................................................................... < 15 mA 
Napájení .............................................................................. 9 V baterie (NEDA 1604, IEC 6F22 006P) 
Životnost baterie ..................................................................................... 9 hod provozu s podsvícením 
Rozměry ................................................................................................................. 148 × 105 × 42 mm 
Hmotnost .............................................................................................. přibližně 157 g (včetně baterie) 
Detekovatelný podklad:            feromagnetické materiály (ocel, nikl, kobalt) 
                                              neferomagnetické materiály (měď, hliník, zinek, bronz, mosaz, atd.) 
Rozsah tloušťky ................................................................................................................. 0 – 1000 µm 
Rozlišení displeje .......................................................................................................................... 1µm 
Přesnost ............................................................................................ ± 10 číslic v rozsahu  0 – 199 µm 
 .................................................................................... ±(3% + 10 číslic) v rozsahu 200 µm – 1 000 µm 
Koeficient teploty ................................................................... ± 0,1% hodnoty pro t>28°C nebo t<18°C  
 ........................................................................................................ Baterii je nutné vyjmout z přístroje 
Doba reakce ..................................................................................................................................... 1 s 
 
 
 

POPIS 

TECHNICKÁ DATA 
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Dla uproszczenia ewentualnej komunikacji prosimy za-
pisać tutaj numer faktury albo innego dokumentu po-
świadczającego zakup.

OPIS

Prosty i praktyczny miernik do materiałów magnetycznych i niemagnetycznych. Doskonały do pomiaru grubo-
ści lakieru. Doskonały do detekcji „podrasowanych“ samochodów. Funkcje MIN, MAX. Funkcja zapamiętania 
wartości. Automatyczne wyłączenie po 30 sekundach bezczynności. Jeden i dwa punkty kalibracyjne do ła-
twej konserwacji. Użycie przy temperaturze 0 – 50°. Przejrzysty wyświetlacz LCD. Zasięg mierzonej grubości 
0 - 1 000 mikrometrów. Wskaźnik stanu baterii, baterie 9 V.

DANE TECHNICZNE

Wyświetlanie ..........................................................wyświetlacz LDC 3 ½“ wartość maksymalna 1 999
Częstotliwość pomiaru ok.  ........................................................................................................1 s
Warunki pracy ..............................................................................................0° – 50° C, < 75% RH
Warunki przechowywania (baterię należy wyjąć z urządzenia) .............................. -20° – 60° C, 0 – 80%
Wskaźnik wyładowanej baterii .............................................................. na wyświetlaczu pojawi się aaa
Automatyczne wyłączenie .......................................................................................................30 s
Zużycie prądu w trybie standby ........................................................................................... < 15 μA
Zasilanie........................................................................... baterie 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 006P)
Żywotność baterii ........................................................................ 9 godzin działania z podświetleniem
Wymiary .........................................................................................................148 × 105 × 42 mm
Ciężar .............................................................................................około 157 g (włącznie z baterią)
Rozpoznawalny podkład: .............................................. materiały ferromagnetyczne (stal, nikiel, kobalt)
...........................................materiały nieferromagnetyczne (miedź, aluminium, cynk, brąz, mosiądz itd.)
Zasięg grubości ............................................................................................ 0 - 1000 mikrometrów
Rozdzielczość wyświetlacza ....................................................................................................1μm
Dokładność .................................................................................... ± 10 cyfr w zasięgu 0 – 199 μm
................................................................................ ±(3% + 10 cyfr) w zasięgu 200 μm – 1 000 μm
Koeficjent temperatury .............................................................± 0,1% wartości dla t>28°C lub t<18°C
....................................................................................................Baterię należy wyjąć z urządzenia
Czas reakcji ............................................................................................................................1 s
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Uwaga: Rysunki mogą lekko różnić się od dostarczonego wyrobu, tak samo jak może różnić się rodzaj i typ 
dostarczonego wyposażenia. Jest to wynik ciągłego postępu i takie zdarzenia nie mają wpływu na odpowiednie 
funkcjonowanie wyrobu.
W czasie eksploatacji użytkownik ma obowiązek wykonywać przeglądy i rewizje urządzeń elektrycznych zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

Protokoły z napraw i konserwacji:

DATA PROTOKÓŁ Z WYKONANIA NAPRAWY ALBO KONSERWACJI ZAKŁAD 
SPECJALISTYCZNY

2

Szanowny Kliencie. Dziękujemy za dokonanie zakupu sprzętu od UNI-MAX, sp. z o.o.
Nasza firma jest gotowa do zaoferowania swych usług - przed, w trakcie i po zakupieniu wyrobu.Jezeli masz
jakies pytania, komentarze lub pomysły, prosimy o skontaktowanie sie z naszym osrodkiem handlu. Zrobimy jak
najlepiej wszystko co mozliwe z naszej strony, aby zaadresowac Twoje komentarze lub pytania pod własciwy adres.

Przed pierwszym użyciem maszyny prosimy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją
obsługi. Zapoznanie się z wszelkimi instrukcjami, niezbędnymi do bezpiecznego użytkowania
i obsługi oraz zrozumienie wszelkiego ryzyka, jakie może wystąpić podczas eksploatacji 
maszyn z napędem mechanicznym należy do obowiązków ich użytkownika.

OSTRZEŻENIE! Nie próbuj eksploatować niniejszej maszyny zanim zapoznasz się z całą instrukcją
i zanim poznasz jak się z nią obchodzić. Przechowuj niniejszą instrukcję celem umożliwienia skorzy-
stania z niej w późniejszym czasie. Zwracaj szczególną uwagę na instrukcje bezpieczeństwa. Nie 
stosowanie się do zasad bezpieczeństwa może spowodować obrażenia ciała u osób obsługujących
maszynę lub znajdujących się w pobliżu, albo może spowodować uszkodzenie maszyny i przedmiotu
obrabianego. Należy zwracać szczególną uwagę na uwagi i etykiety bezpieczeństwa znajdujące się na
maszynie. Nie należy nigdy usuwać ani uszkadzać tych etykiet.
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nálja az eredeti csomagolást. Szállítás közbeni károsodásért nem vállalunk felelősséget. A szállító cégnél történő 
reklamációnál lényeges a csomagolás minősége és a sérülés elleni biztosítás.

Megj.: A képek eltérhetnek az adott terméktől, szintúgy eltérhet a hozzáadott tartozékok mennyisége és 
típusa. Ez a fejlesztés következménye és az ilyen változások nem befolyásolják a termék működőképességét.
A használat során a felhasználó köteles elvégezni az elektromos berendezések vizsgálatait és ellenőrzéseit az 
érvényes előírások szerint.

Feljegyzések a javításokról és karbantartásról:

DÁTUM
FELJEGYZÉS AZ ELVÉGZETT JAVÍTÁSRÓL ÉS KARBANTARTÁS-
RÓL

SZAKSZERVIZ
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KARBANTARTÁS

Elemcsere 

1. A készülék tápellátásáról standard 9 V-os elem (NEDA 1604, IEC 

6F22) gondoskodik. Amennyiben a kijelzőn megjelenik az  jel, 
akkor az elemet ki kell cserélni.

2. Az elemtartó fedelét tolja a készülék alsó része felé, majd a fedelet 

vegye le. 

3. A lemerült elem helyett tegyen be másik elemet. A csatlakozóba dug-
jon új elemet. A kábelt és az elemet tegye be az elemtartóba. Szerelje 
vissza az elemtartó fedelét.

 A készüléket tartsa mindig tisztán. Az eszköz mechanizmusába kerülő szennyeződések a berendezés káro-
sodását okozhatják.

 A tisztításhoz ne használjon agresszív tisztítószereket és oldószereket.
 A műanyag részeket mosogatószeres vízbe mártott ruhával törölje meg.
 A fém felületeket petróleumba mártott ruhával kezelje.
 A nem használt készüléket konzerválva, száraz helyen tárolja, ahol nem fog rozsdásodni.
 A készüléken karbantartást csak szakember végezhet.
 A javításhoz csak eredeti alkatrészeket szabad használni.

MEGSEMMISÍTÉS

A termék élettartamának lejárta után a keletkező hulladék megsemmisítése során az érvényes rendelkezésekkel 
összhangban kell eljárni. A termék fém és műanyag részekből áll, amelyek szétválogatás után külön újrahasz-
nosíthatóak.
1. Szerelje ki a gép minden alkatrészét.
2. Az alkatrészeket válogassa szét anyaguk szerint (fém, gumi, műanyag, stb.).
 A szétválogatott hulladékot adja le újrahasznosításra.
3. Elektromos hulladék (használt elektromos kéziszerszámok, villanymotorok, töltők, elektronika, akkumuláto-

rok, elemek...).
A hulladékra vonatkozó érvényes előírások szerint az elektromos hulladék veszélyes hulladék, amelynek meg-
semmisítése különleges eljárást igényel.
Az elektromos hulladékot tilos háztartási hulladék közé kidobni.
A készülék leadható elektromoshulladék-gyűjtő helyeken is. A gyűjtőhelyekről információt a települési képvise-
leten vagy az interneten találhat.

FIGYELMEZTETÉS

Ha meghibásodás történik, a készüléket küldje el az eladó címére, a javítás a lehető legrövidebb időn belül 
megtörténik. A hiba rövid leírása meggyorsítja a hibakeresést és a javítást. A jótállási időn belül a készülékhez 
csatolja a garancialevelet és a vásárlási bizonylatot. A jótállási idő után is állunk rendelkezésére és az esetleges 
javításokat kedvező áron végezzük.
Annak érdekében, hogy megelőzze a gép sérülését a szállítás során, biztonságosan csomagolja be vagy hasz-
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A szöveg, az ábrák és az adatok a nyomtatás idején érvényesek. Termékeink állandó fejlesztése miatt a műszaki 
adatok előzetes bejelentés nélkül is megváltozhatnak.

FIGYELMEZTETÉS:

 -  Amennyiben a készüléket 1 percnél hosszabb ideig használja, akkor a legnagyobb festékvastagság mérési 
pontossága megváltozhat, de folyamatosan a műszaki adatok között feltüntetett határértéken belül marad.

 -  A mérés akkor lesz a legpontosabb, ha a mérőcsúcsot merőlegesen (dőlés nélkül) tartja a mérendő felüle-
ten.

 - Győződjön meg arról, hogy a festékréteg és az alapanyag között nincs-e légbuborék.
 - Minden használat előtt nullás alapanyag kalibrálást kell végrehajtani.
 - Gyakori mérés esetén a pontosság növelése érdekében kétpontos kalibrálást kell végrehajtani.
 -  Amennyiben a készülék nagy hőmérséklet különbségnek van kitéve, akkor a mérés előtt a készülék hőmér-

sékletét 30 percig stabilizálni kell.
 -  A készüléket ne használja olyan helyen, ahol más berendezések erős mágneses teret, vagy elektrosztati-

kus feltöltődést hoznak létre (például generátorok közelében).

BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

! Általános figyelmeztetések

 A csomagoláshoz használt műanyag zacskók gyermekek és állatok számára veszélyesek lehetnek.
 Ismerkedjen meg a berendezéssel, annak a tartozékaival, a kezelésével és működtetésével, vala-

mint a helytelen használatából eredő lehetséges kockázatokkal.
 Gondoskodjon arról, hogy a készülék minden felhasználója alaposan megismerkedjen a készülék 

kezelésével és működtetésével, valamint a helytelen használatából eredő lehetséges kockázatok-
kal.

 A szerszámait tartsa karban és tisztán.
 A fogantyúkat és a működtető elemeket tartsa tisztán, száraz állapotban, azon olaj- vagy zsírfoltok 

nem lehetnek.
 A készüléket ne használja a rendeltetésétől eltérő célokra.
 A készüléken bármilyen változtatást végrehajtani tilos.
 A készüléket óvja a magas hőmérséklettől és a közvetlen napsütéstől.
 A készülék nem alkalmas víz alatti, vagy nedves környezetben végzett munkákhoz.
 Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, akkor azt száraz, gyermekektől elzárt helyen tárol-

ja.

! Elemes készülék

 Amennyiben hosszabb ideig nem használja a készüléket, akkor abból az elemeket vegye ki. Káro-
sodás veszélye a kifolyó elemek miatt.

! Finommechanika

 A készüléket satuba fogni tilos.
 A készüléket óvja az ütésektől és a leeséstől. A munka befejezése után a készüléket biztonságos 

körülmények között tárolja.

! Ultrahangos berendezés
 A mérés pontosabb lesz, ha a mérendő felület szilárd és sík, valamint kellő szélességű.
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A KÉSZÜLÉK KEZELÉSE ÉS HASZNÁLATA

 A készüléket összeszerelt állapotban szállítjuk, azon szerelési munkát már nem kell végrehajtani.

A készülék működtető elemei

                                                   

1. mérő érzékelő
2. funkció gombok
3. LCD-kijelző
4. elemtartó fedél
5. kapcsoló ravasz

funkció gombok

 Háttérvilágítást be-/kikapcsoló gomb.

„µm/mils“ gomb
Átkapcsolás a milli-inch és µm mértékegységek között. (1 milli-inch = 25,4 µm)

„Nulla“ (Zero) gomb
1.  Rövid gombnyomás (< 2 s) az alap nulla érték beállításához.
2. Hosszú gombnyomas (> 2 s) a kalibrálási érték elmentéséhez (további információk a “Kalibrálás a gyakran 
        mért érték beállított pontjának a használatával” fejezetben a 9. oldalon).
3. Törli az összes kalibrálási adatot.
4. Törli a mért értékeket: (MAX) maximális, (MIN) minimális értékeket, valamint a maximális és minimális értékek 

közti különbségeket (MAX-MIN).

„MAX/MIN“ gomb
1.  A gomb nyomogatásával ciklikusan megjeleníthető a maximális és minimális érték, a maximális és minimális 

érték közti különbség, az átlagérték, valamint a mérések száma a memóriában (MAX, MIN, MAX-MIN, AVG 
és NO).

2. A készülék összesen 255 mért értéket tud tárolni. A memória nem törlődik, amíg a mérések száma el nem 
éri a 255-t.

3. A kikapcsolt készüléken a „MAX-MIN“ gomb és a kapcsoló ravasz megnyomásával állítódik be a kalibrálási 
érték.

„CAL“ gomb
1.  A kikapcsolt készüléken a „CAL“ gomb megnyomásával lehet beállítani az alsó és felső határértéket a �gyel-

meztetéshez.
2. Amennyiben a készülék be van kapcsolva, és a kijelzőn mérési eredmény látható, akkor a „CAL“ gomb meg-

nyomásával, ún.
 egypontos kalibrálást lehet végrehajtani.
3. Az adatmentés és kalibrálási érték beállítása menüben a „CAL“ gomb megnyomásával lehet a mentés végre-

hajtani és visszatérni a mérő üzemmódba.
(A 2. és 3. pontokban leírtakkal részletesebben a Kalibrálás fejezet foglalkozik).
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13. lépés – Ismét nyomja 
meg a „CAL“ gombot.

14. lépés – A „2-Pt“ jel 
akkor tűnik el, ha a kalib-
rálás befejeződött. Meg-
kezdheti a mérést.

A kalibrálás befejezéséhez ismét nyomja meg a „CAL“ gombot, a készülék visszakapcsol mérési üzem-
módba.

A kalibrálási pont beállítása a gyakran mért értékhez

1. Amikor a készülék ki van kapcsolva, nyomja meg a „MAX/MIN“ gombot és a kapcsoló ravaszt a készülék 
bekapcsolásához.

2. A kijelzőn a „SET“ és a „dFut“ felirat jelenik meg. Várjon 2 másodpercet, amíg a kijel-
zőn meg nem jelenik a szokásos kalibrálási pont jele.

3. A ▼ és a ▲ gombok segítségével állítsa be az értéket, amíg az el nem éri a szokásos 
kalibrálási értéket. A kalibrálás befejezéséhez ismét nyomja meg a „CAL“ gombot, a ké-
szülék visszakapcsol mérési üzemmódba. A beállított kalibrálási pont értéke elmentődik. 
Ezt a kalibrálási pontot már nem kell ismét beállítani.

Kalibrálás a gyakran mért érték beállított pontjának a használatával:

1. A mérő érzékelőt az alapanyagra helyezett kalibráló felületre helyezze rá. Nyomja meg a kapcsoló 

ravaszt, majd várjon addig, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a  jel.
2. A „Zero“ gombot 2 másodpercnél hosszabb ideig tartsa benyomva. A készülék automatikásan vég-

rehajtja a kalibrálást úgy, hogy az a készülékbe korábban elmentett kalibrálási pont értékével legyen 
azonos.

A kalibrálási pont törlése

1. Amikor a készülék ki van kapcsolva, nyomja meg a „Zero“ gombot és a kapcsoló 
ravaszt a készülék bekapcsolásához. A kijelzőn a „Clr“ és a „Set“ felirat jelenik 
meg. A nullázási pont, az egypontos és kétpontos kalibrálás értékei törlődnek.

2. Amennyiben a kalibrálás nem volt pontos, akkor az adatok törlése után új beál-
lítást hajthat végre.
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Kétpontos kalibrálás
A készülékhez 2 darab fém kalibráló etalon tartozik – az egyik acél, a ferromágneses alapanyagok kalibrálásá-
hoz, a másik alumínium a nem mágnesezhető alapanyagok kalibrálásához.

Ferrous – mágnesezhető

Non-Ferrous – nem mágnesezhteő

A használatba vétel előtt a másik oldalról húzza le a védőfóliát.

1. lépés – Nyomja meg 
a kapcsoló ravaszt.

2. lépés – A kijelzőn meg-
jelenik a „run“ felirat.

3. lépés – A mérő érzé-
kelőt helyezze az egyik 
etalonra. Nyomja meg 
a kapcsoló ravaszt.

4. lépés – „Ferr“ a kijel-
zőn azt jelenti, hogy ferro-
mágneses anyaggal van 
dolga.

5. lépés – „Non-Ferr“ 
a kijelzőn azt jelenti, 
hogy nem mágnesezhető 
anyaggal van dolga.

6. lépés – Nyomja meg 
a „Zero“ gombot a nullá-
záshoz, a kijelzőn a „0“ jel 
jelenik meg.

7. lépés – Az etalonra 
helyezze rá a standard 
vastagságú (1 006 μm) 
fóliát.

8. lépés – Egyszer nyom-
ja meg a kapcsoló ra-
vaszt.

9. lépés – Nyomja meg 
a „CAL“ gombot.

10. lépés – A kijelzőn 
megjelenik a „2-Pt“ felirat.

11. lépés – A vastag-
sági érték (1 006 μm) 
beállításához nyomja 
meg a „Zero“ (▼) vagy 
a „MAX/MIN“ (▲) gom-
bot. Lásd 12. lépést.

12. lépés – A kijelzőn 
„1 006 μm“ felirat látha-
tó.

5

KEZELÉS

ETALONOK 

1. Acél etalon a ferromágneses anyagokon való 
mérés kalibrálásához. Használatbavétel előtt 
távolítsa el a védőfóliát arról az oldalról, ahol 
NINCS „FERROUS“ felirat.

2. Alumínium etalon a nem mágnesezhető 
anyagokon való mérés kalibrálásához. Hasz-
nálatbavétel előtt távolítsa el a védőfóliát arról 
az oldalról, ahol NINCS „NON FERROUS“ 
felirat.

3. Fólia - ismert vastagságú (1 006 mikron, a címkén feltüntetve). Használatbavétel előtt távolítsa el a védőfóliát 
mindkét oldalról.

Be- és kikapcsolás

1. A készüléket a mérő érzékelővel együtt tartsa távol a mérendő felülettől és az 
mágneses mezőktől.

2. A készülék bekapcsolásához nyomja meg a kapcsoló ravaszt. A készülék 

akkor lesz kész a mérésre, ha a kijelzőn megjelenik a „run és a .

3. Automatikus kikapcsolás funkció (APO) – amennyiben a készüléket 30 má-
sodpercig nem használja, akkor a készülék automatikusan kikapcsol.

Automatikus és fix üzemmód 

1. A készülék a bekapcsolása után Automatikus üzemmódban 
használható, ezt a kijelzőn a  jel mutatja. A készülék auto-
matikusan felismeri a ferromágneses és nem mágnesezhető 
anyagokat.
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2. Amennyiben az alapanyag ismert, akkor a készüléket kézi üzemmódban is használhatja. Az üzemmódot csak 
kikapcsolt készüléken lehet megváltoztatni.

 A  gomb és a kapcsoló ravasz megnyomásával válassza ki ferromágneses anyagokon való mérési üzem-

módot.
 Ebben az üzemmódban a  jel nem látható.

Hi/Lo figyelmeztető funkció 
1. Amennyiben a méréskor a vastagság túllépi a beállított maximá-

lis határértéket, akkor a készülék 4× sípoló hangot ad ki.
 Amennyiben a méréskor a vastagság kisebb a beállított minimá-

lis határértéknél, akkor a készülék egy 2,5 másodpercig tartó 
folyamatos hangjelzést ad ki. A Hi/Lo hatérérték alapbeállítása 
1 200 μm és 0 μm.

2. Más határértékeket is be lehet állítani. Amikor a készülék ki 
van kapcsolva, akkor nyomja meg és tartsa benyomva a „CAL“ 
gombot. Nyomja meg a kapcsoló ravaszt a készülék bekapcsolásához, a „SET Hi“ beállítási menü nyílik 
meg. Állítsa be a felső határértéket (Hi) a ▲ vagy ▼ gomb segítségével.

3. A beállított értéket a „CAL“ gomb megnyomásával hagyja jóvá. Megnyílik az alsó határértéket „SET Lo“ 
beállító menü. Állítsa be az alsó határértéket (Lo) a ▲ vagy ▼ gomb segítségével.

4. A beállított értéket a „CAL“ gomb megnyomásával hagyja jóvá. Ezzel a készülék használatra kész.

Mérés (egyszeri vagy folyamatos üzemmód)
1. A készüléket kapcsolja be.
2. Egyszeri mérés:
 A mérő érzékelőt nyomja rá a festett felületre. Nyomja meg a kapcsoló ravaszt (1 sípszó hallatszik) majd 

engedje el (újabb sípszó hallatszik). A mérés befejezése után a kijelzőn a  jel jelenik meg. Addig, amíg 

a kijelzőn meg nem jelenik a  jel, a mérő érzékelőt ne vegye le a felületről.
3. Folyamatos mérés:
 Nyomja meg a kapcsoló ravaszt (1 sípszó hallatszik) majd tartsa benyomva. A mérési eredmények egy 

másodpercenként követik egymást a kijelzőn. Engedje el a ravaszt (egy sípszó hallatszik), majd várja meg, 

míg a kijelzőn meg nem jelenik a  jel, ami az utolsó mérés feldolgozását jelenti. Addig, amíg a kijelzőn 

meg nem jelenik a  jel, a mérő érzékelőt ne vegye le a felületről.
4. Az alapanyagot a „Ferr“ (ferromágneses) vagy a „Non-Ferr“ (nem mágnesezhető) jel mutatja. Amennyiben 

a készülék nem képes felismerni az alapanyagot, akkor a kijelzőn a „run“ és a  jel látható (ugyanúgy 
ahogy a készülék bekacsolásakor).

5. A folyamatos mérési üzemmód aktiválása esetén az automatikus kikapcsolás nem működik.

Adatok elmentése

1. A készülék automatikusan elmentheti a mért adatokat. Használat közben nyomja meg 
a „mils/μm“ gombot 2 másodpercig. A készülék átkapcsol adatmegjelenítési módba 
és a kijelzőn az eee jel látható. A fő adat a festékréteg vastagsága, a másik adat pedig 
a mérés sorszáma.

 
2. A ▲ és a ▼ gombok segítségével meg lehet jeleníteni az előző és a következő adatokat. 

Az adatok megtekintése után nyomja meg a „CAL“ gombot, az adatmentés befejezésé-
hez és a mérési üzemmódba való visszatéréshez.
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3. Amennyiben a memóriában nincsenek tárolt adatok, akkor a kijelzőn a „no dAtA“ felirat látható. A készülék 
automatikusan kilép az adatmentési módból, és visszakapcsol a mérési üzemmódba.

4. A mérési adatok sorszáma 1-gyel indul. A következő mérési adatra való átlépéshez 
használja a ▲ gombot. Az első és utolsó adat között üres hely található, amelynek 
a jele „CLr LoG“. Amennyiben itt megnyomja a „CAL“ gombot, akkor törli az összes 
elmentett mérési adatot és visszalép a mérési üzemmódba.

 Figyelem! A törlés visszafordíthatatlan folyamat!
 
5. A készülék összesen 255 mért értéket tud tárolni.

KALIBRÁLÁS

 A kalibrálás megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy meghatározható-e az alapanyag anyaga.
 A kalibrálás ideje alatt az automatikus kikapcsolási idő 2 percre hosszabbodik meg.

Nullás kalibrálás
1. A készüléket kapcsolja be. A mérő érzékelőt helyezze rá a kalibráló etalonra (védőfólia nélküli felület), amely 

a készülék tartozéka. Nyomja meg és engedje el a kapcsoló ravaszt.

 Várjon addig, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a  jel. Nyomja meg a „Zero“ gombot (2 másodpercnél 
rövidebb ideig) a nulla érték kalibrálásához. A kijelzőn megjelenik a „0 mils/μm“ felirat.

2. A nullás kalibrálás után a maximális és minimális határértékek és a maximum-minimum értékek törlőd-
nek.

Egypontos kalibrálás

1. Az egypontos kalibráláshoz készítsen elő egy ismert vastagságú réteget. A ké-
szülékhez tartozó standard kalibráló fólia (védőréteg nélkül) a címkén látható 
vastagsággal rendelkezik.

 

2. A készüléket kapcsolja be. A mérő érzékelőt helyezze rá a standard kalibráló fóliára (készülék tartozéka), 
vagy más ismert vastagságú rétegre. Nyomja meg a kapcsoló ravaszt, majd várjon addig, amíg a kijelzőn 

meg nem jelenik a  jel.

3. Nyomja a meg a „CAL“ gombot, a kijelzőn a „1-Pt“ felirat jelenik meg. A ▲ és a ▼ gom-
bok segítségével állítsa be az ismert vastagságnak megfelelő értéket.

 

4. A kalibrálás befejezéséhez ismét nyomja meg a „CAL“ gombot, a készülék visszakapcsol 
mérési üzemmódba.




